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učene strani o gnus k« ш »programu in poročilu t jako гелко oceno, n dejali smo jo »ad 
actat, ker take stvari nc sodijo v leposloven list. 

K n j i ž i l i t a za m l a d i n o , lajn »za vejui slovenskih učiteljskih diušte v* Urednik 
A, Gabršček, Izhaja zadnji dnu vsakega meseca v trdo vezanih snopičih, obsežnih po-
vprečno po Ö pol. — Snopič I. - V Gorici, 31. jan. 1895, (Jena 20 kr_ Cena naroč-
nikom za 12 snop, 1 gld. So kr. — Obseg L snop,: »Dva brata, Povesi гл dečke od 
12—I; let, nakradena po prof. Am, lie^enšku, N« podlagi italijanskega izvirnika spisal 
D u š a n M l a d i n s k i . Str. I—SOL — Milosrčna Zorana, Povest za deklice 10 12 let. 
Nemški spisal Franc Priseli, z dovoljenjem gospoda pisatelja in saloiame njegovih spisov 
prosto poslovenil J a n k o I, e lian, ца. I učitelj v Uegunjah nad Cerknico.* — O teb d veli 
nedavno iz&lih povestih je narasla že kar cela literatura, obširne ocene so prinesli 
nekateri listi (»Učit, Tovariš, »Slovenec*,} A videti je, da se končna sodba šc ni izrekla ; 
nadejati se nam je šc duplik in replik. Nas bode skrb, da postrežemo svojim čitateljtin 
л objektivno in samostojno kritiko. 

Slo v ensko-tie mškega ulova rja Wolfovega je i*iel sedemnajsti sešitek (str. 385 
—464), obsezajoč btMile od irazglasja« pa <lo »sedmicet. 

Poročilo o d e l o v a n j i in s t a n j i p od p ir a l n e z a l o g e s l o v e n s k i h v s c-
u č i l i š č n ikov v G r a d e i za a k a d e m i č u o l e t o [ 3 9 3 . 4 N a l o ž i l in o b j a v i l 
t a e a s n i o d b o r . V G r a d e i iS<)4- N a t i s n i l a t i s k a r n a d r u ž b e sv. Mo-
h o r j a v C e l o v c i . — Pregled računov od vinotoka mesec» 1З93 do vinotoka iS94 
nam kaie, da znaša omenjene jiodpiralne iftloge glavniea skupaj Ü450 gld,, da je imela 
dohodkov v tem času I&47 gl d. 58 kr., iroškuv pa U7S gld. 40 kr., in da ji je ostalo 
gotovine razpoložnine (169 gld. iS kr, — Nje predsednik in blagajnik je dr, Gregor i j 
Krek, c. kr vseučilišč n i profesor in akademik. 

Miklošičev prevod Mickjevičevega krimskega sone ta : »Domovina*, Prof, 
dr. V, Jagic nam je poslal z Dunaja s prijaznim pismom v blagovoljno porabo Miklošičev 
prevod Mick je vi če ve »Domovine«, ki ga je 11 ušel med drugimi popirj; »svojega nepo. 
zabljivcga učitelja.* Kakor nam poroča g. prof. Jagič, je pisan prevod z Miklošiča samega, 
toda šc mladeidško roko; na d veli, treh mestih da so napisani s svinčnikom popravki, 
a g, profesoi- Jag it1 jih je dodal v prepisu pod zvezdico; mi smo jih dali natisniti pud 
številkami, a na strani in s kurzivnimi črkami. Gospod prof. dr. Jagie pa naj nam d ovni i, 
da ga na tem mestu üe j eil en k rat prav toplo zahvalimo na poslanem dragocenem nam 
prispevku. 

Prevod in opazke Miklošičeve sloveju ud besede do besede tako-le r 
»Domovina. 

J/, krimskih sonetov Miekjeviča poslovenil Fr. Miklošič. 
lJo suhi plavam xdaj ravnici oceana, 

VOA trava krije, voz ko ladja brodi ; 
Po šumnih aenožetih mnogi cvetov rodi 
Obdajejo erdeč« otoke burjana. 

'/e mraz prihaja, ni ga pola ni knrgana, 
Pogledam v nebo, zvezda naj me vodi; 
Tam okno1 se blišči, tam se danica rodi, 1 

Tu Dnjestr, lam jc lampa Akermana. 

l'ostojmo! Vse je tiho! piseijo žerjavi, 
Ki jili sokola ne uzerla bi zenica; 
In slišim, kjer se ziblje le metulj na travi, 
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I u kjer se je pod k J to šibnila traviea; 
V tišini taki želja ine Jureta davi, 
GTas vsliš.ni iz Lil ve, — Fojd'mo, ui ^ klk*. 

J /.tli 

b u r j a n je trava, ki pa gusto na južno ruski h stepi h rast, K u r g a n ! 
' Pesnik su mati hribi, ki jih je velika mnoflna v južni Kusiji. Pevce,- i Litve doma 

potuje (i3i5l po ruskih slepili: serce bi se mu vpokojilo, če bi lc glas uslišal 
iz mile domovine, Odisej si voSči3 le dim valiti, ki iz jegove dežele k višku 
puliti. Odyss. I. 57,* 

Najnovejša ogersko-slavenska pesem. O literarnem gibanju ogersfcih ylo-
veiicev ne slišimo nikoli zato nas tem bolj zanima vsaka malenkost, k t prihaja ud 
naših bratov v drugi dfiavut polovici. Kakor je znano, jc bil izvoljen overiti mi11 kl er 
V las i t lopet poslancem ogerskrh Slovencev. Ta gospod je izvest no prvi Slovenec (гџјеп 
v Zali), ki je postal minister, ako odštejemo 1 magistra« Gregorja, Krpanovega ne prijatelja 
o katerem pa itak še ni doguauo, ali je bil tudi rodu slovenskega. V.a volilno agitacijo 
jc dal Viašii natisniti slovenske lepake s oklicem v vezani besedi in & le 111 de naslovom: 
»LSog poživi Wkssicsa*, 

K rečna slovenska mnza! Celo ugerski ministri se ie domislijo <J volitvah. I Ja pa 
nasi citate! j i do W o pojem in ukus o Vlašičcvi muzi in nje pohliuski ritmiki in tehniki, 
naprosili smo sUvca, dn nam jc ponatisnil /a »listek» s pristnega Vla£ičevega lepaka 
t., 2, in 9, kitico. Evo jih! 

Cujle ljudi /.-birači, 
Notu čemo spe vat i, 

Wtassitsu! 
Srctiia bil.i mu majka, 
Koja ga je rod i In, 

Rodita, 
Srelan ilanak, kad se nabere, 
Ne prijatelje nam potere, 
fjog poživi Wfassicsa, 
Zateri nam May era, 

May era 

Wla-̂ sics Gyiila nas jc sin, 
V Egerszegti rodjeui. 

Rod jeni; 
PoskJ v naših vi-initelj 
V te>ko£i potnositclj 

Navieke! 
Tko se k Nvennt v u teče 
Pomoi pri Nycm /anajde, 
1'ug poživi Wlnssicsa 
Zateri nam Mayera, 

Мауег.т! 
9-

JJog poživi kutar* 
1 nascya Wlassicsa 

Na diljc I 
Kaj nas na vek obrani 
Vicškoći na na s glcdi 

Navćke. 
Jediioglasno skrikuite, 
Za blegata zberite, 
Prijaielja Naroda 
Domorodca Nagega 

Wlassicsa! ! 
Obči zbor J Muzejskega društva« dne 20. meseca svečan« t- 1 

vitijem je predaval arhivar AW'iir o nijialostncjših česih na k zgodovine. 
Pred /boro-
t, j- 0 dobi 
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